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ВСТУП 

 

Курсова робота присвячена вивченню риторичного питання. 

Сучасна китайська лінгвістика продовжує досліджувати проблему вивчення 

риторичного питання. Серед китайських вчених, які займалися цією темою, ми не 

можемо не згадати таких лінгвістів як: Лі Юаньцзи, Хе Ян, Люй Шусян, Цзяо Чєнь, 

Фен Цзяхун, Лу Цюйюань, Гао Мінкай. Українські вчені теж внесли свій вклад в хід 

розвитку дослідження риторичного питання. Косторіз О.П., Білоколоцька С. О., тощо 

– висвітлили різні аспекти цієї теми, завдяки чому, ми можемо в достатній мірі 

зрозуміти специфіку використання риторичного запитання та критично осмислити 

теоретичні основи дослідження. 

У стилістиці риторічне питання є досить популярним прийомом, адже воно не 

тільки може емоційно та логічно підкреслити судження, а й зробити твердження 

більш виразним та цікавим для співрозмовника. Поряд з тим, риторичне питання 

використовують у дискусії для більшої переконливості. 

У цій роботі ми розглянемо риторичні питання з питальними частками, 

негативними частками, прислівником 还 , модальними дієсловами і запитальними 

фразами. 

Актуальність теми роботи полягає в її спрямованості на вивчення риторичного 

питання. Актуальність теми дослідження підсилюється ще й необхідністю 

розроблення нового підходу до визначення поняття «риторичне питання». 

Метою роботи є встановлення специфіки риторичного питання.  

Поставлена мета передбачає вирішення таких завдань:  

− критично проаналізувати наукову літературу і сформулювати теоретичні 

положення роботи для вивчення риторичного питання; 

− уточнити специфіку риторичного питання; 

− розробити комплексну методику дослідження риторичного питання; 

− виявити риторичне питання.  

Об’єкт дослідження – риторичне питання.  
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Предмет дослідження – функціонування риторичного питання в сучасній 

китайській мові (на матеріалі текстів художнього стилю). 

Фактичний матеріал роботи становлять 12 романів китайської художньої 

літератури, 2 вірші та 1 промова. 

Специфіка теми, завдань і матеріалу роботи зумовили комплексний підхід до 

вибору методів і прийомів дослідження. Нами було використано описовий метод для 

визначення теоретичних засад дослідження поняття риторичного питання, дедукцію 

для створення висновку про різні цілі та ефекти риторичного питання, індукцію для 

розглядання політичної промови і впливу риторичного питання на увагу слухача, 

спостереження для визначення впливу риторичного питання як засобу переконання. 

Ми також використали порівняльно-історичний метод при аналізі риторичного 

питання в текстах з традиційною китайською. Також використання  описового методу 

було використано при роботі з художніми текстами. 

Наукова новизна полягає у тому, що в роботі вперше представлено новий 

підхід для вивчення риторичного питання. Вперше зроблено комплексний аналіз 

риторичного питання, доповнено та узагальнено способи та моделі творення 

риторичного питання. 

Практичне значення одержаних результатів полягає в можливості їхнього 

застосування під час укладання методичних матеріалів до навчальних дисциплін: 

“Китайська мова”, “Стилістика китайської мови”, “Теоретична граматика китайської 

мови”, “Лексикологія китайської мови”. 

Курсова робота складається зі вступу, двох розділів, висновків до кожного 

розділу, загальних висновків,списку використаної літератури та анотації. Загальний 

обсяг роботи – 38 сторінок, використаних джерел –35. 
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РОЗДІЛ 1. ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ВИВЧЕННЯ РИТОРИЧНОГО 

ПИТАННЯ У СУЧАСНІЙ КИТАЙСЬКІЙ ЛІНГВІСТИЦІ 

 

 

1.1. Актуалізація проблеми вивчення риторичного питання в сучасній 

китайській лінгвістиці 

 

Вивчення риторичного питання в китайській мові має вагому актуальність у 

суспільстві, де ефективна комунікація відіграє велику роль у багатьох сферах життя. 

Риторичні питання є потужним інструментом мовного впливу, серед їхніх функцій 

можна зазначити переконання, надихання, підкреслюванність висловлювання тощо. 

Щодо творів, автори публіцистичних стилів часто обирають риторичне питання 

для заголовку, що має основну функцію в приверненні читачів. В художній літературі 

риторичне питання має неоднозначні задачі, їх потрібно розглядати відповідно до 

контексту. 

Також такий аспект риторичного питання як інтонація, не можна не зазначити, 

оскільки прояв настрою у реченні виконує комунікативні функції,  воно показує 

суб’єктивне відношення до ситуації тощо.  

У китайській мові існує безліч виразних риторичних конструкцій, які 

допомагають передати різні емоційні відтінки та висловити свої думки більш точно 

та ефективно. Крім того, вивчення риторичних питань у китайській мові допомагає 

краще зрозуміти китайську культуру та суспільство, оскіли вони широко 

використовуються у різних ситуаціях, включаючи бізнес-переговори, політичні 

виступи, літературу тощо. 

Таким чином, вивчення риторичних питань у китайській мові є важливим 

компонентом мовної освіти, що допомагає покращити комунікативні навички та 

розуміння китайської культури. 

Також, вивчення риторичних питань у китайській мові може покращити вміння 

аналізувати та критично оцінювати мовні висловлювання. Риторичні питання можуть 

містити приховані припущення та логічні зв'язки між аргументами, тому вміння 
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розпізнавати їх допомагає розуміти зміст висловлювання та оцінювати його логічну 

послідовність. 

Слід зазначити, вивчення риторичних питань у китайській мові може 

допомогти при вивченні інших мов та культур, оскільки риторичні питання існують 

у багатьох мовах світу та використовуються для досягнення різних цілей. І вони 

можуть допомогти при вивченні літератури та історії Китаю, оскільки вони широко 

використовуються у китайській поезії та прозі. 

Нарешті, вивчення риторичних питань у китайській мові може допомогти у 

повсякденному житті, оскільки вони можуть бути використані для встановлення 

контакту з китайськими співрозмовниками, покращення своєї мовної манери та 

вираження думок більш точно та ефективно. 

Зрозуміло, що такий поширений прийом цікавить не тільки китайських 

лінгвістів, а й дослідників інших країн. Ми вважаємо, що доречно буде спочатку 

конкретно зазначити китайських лінгвістів та філологів, які брали участь у 

дослідженні риторичного питання в китайській мові. 

Лі Юаньцзи (李元志) - китайський філолог та лінгвіст, професор китайської 

літератури в Університеті Цінхуа в Пекіні. Він відомий своїми дослідженнями  

риторичних елементів у китайській літературі, включаючи риторичні питання.  

Лі Юаньцзи вважає, що вивчення риторичних елементів у китайській літературі 

є ключовим для розуміння стилю та художніх якостей китайської літератури. Він 

стверджує, що риторичні елементи, такі як риторичні питання, відіграють важливу 

роль у висловленні думок та емоцій автора та впливають на читача. 

Дослідження Лі Юаньцзи з риторичним питанням у китайській літературі 

дозволили розширити наше розуміння та використання цього мовного елемента та 

продовжують робити внесок в область китайської літератури та мови. 

 Не можна не згадати одного з провідних китайських лінгвістів -Цзяо Ченя. Цзяо 

Чень (肇桢 ) – китайський лінгвіст, професор китайської мови та літератури в 

університеті Цінхуа (清华大学) у Пекіні. Він є одним з провідних фахівців у галузі 

сучасної китайської мови та лінгвістики в Китаї.  
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Хоча Цзяо Чень не спеціалізується безпосередньо на дослідженні риторичних 

питань, однак у його роботах досліджуються різні аспекти граматики та синтаксису 

китайської мови, які також можуть бути застосовні до аналізу риторичних питань. 

У його книзі "Китайська граматика: синтаксис" (Chinese Grammar: Syntax) Цзяо 

Чень описує синтаксичні конструкції, що використовуються в китайській мові, 

включаючи запитання. У цій книзі він аналізує різні види запитань, включаючи прямі 

питання, опосередковані питання та питання з використанням допоміжних слів. 

Також у роботі "Лінгвістичний аналіз китайської поезії" (Linguistic Analysis of 

Chinese Poetry), автор аналізує метрику та структуру китайської поезії, які можуть 

містити риторичні питання. У цій книзі він досліджує, як різні лінгвістичні 

особливості китайської поезії, такі як метрика та рима, можуть бути використані для 

досягнення риторичних цілей. 

Таким чином, робота Цзяо Чэня в галузі граматики та лінгвістики китайської 

мови може значною мірою сприяти глибшому розумінню риторичних питань у 

китайській літературі та мовленні. 

Є багато інших вчених, які досліджували риторичні питання у китайській мові. 

Наприклад, Чжан Ліньцзюнь(张林淳) досліджував риторичні питання у китайській 

політичній риториці та виявив, що вони використовуються для переконання аудиторії 

та створення ефекту довіри. Лу Чунгуань(鲁迅) досліджував риторичні питання в 

китайській поезії і виявив, що вони відіграють важливу роль у створенні атмосфери 

та вираження почуттів. 

Також варто відзначити роботи Тан Юймінь( 戴逸民), яка досліджувала 

риторичні питання у китайській прозі та виявила, що вони використовуються для 

створення динаміки та напруги у тексті. Бень Хуньянь досліджувала риторичні 

питання у китайській літературі епохи Тан та Сун і виявила, що вони є важливим 

елементом поетичної мови тієї епохи. 

Крім того, риторичні питання в китайській мові вивчали також зарубіжні вчені. 

Наприклад, Лері Хайнс (Larry Hyman) вивчав риторичні питання у китайській прозі і 
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виявив, що вони використовуються для передачі емоцій та вираження емоційних 

переживань героїв.  

Бенжамін Елькінс вивчав риторичні питання у китайській філософії та виявив, 

що вони є важливим інструментом для вираження аргументів та ідей. Бенджамін 

Елькінс (Benjamin Elkins) – американський історик китайської літератури, професор 

азіатських мов та культур в Університеті Оксфорда. Його дослідження включають 

дослідження китайської поезії, прози і теорії літератури. 

В одній зі своїх статей, опублікованих у журналі "Chinese Literature: Essays, 

Articles, Reviews" у 2014 році, Елькінс аналізує використання риторичного питання в 

ранньокитайській поезії, особливо у віршах "Чжуй-цзу" (楚辭) або "Пісні Юй" (楚辞). 

Елькінс розглядає риторичні питання як один із багатьох риторичних прийомів, які 

використовували давньокитайські поети для посилення емоційної та ритмічної 

напруженості своїх віршів. 

Елькінс також займався дослідженням теорії літератури та риторики в Китаї, 

включаючи роботи китайських теоретиків, таких як Лу Цюйюань (Lu Ji) та Лі Дунфен 

(Li Dunfeng). У своїх роботах він підкреслює значення риторичних прийомів у 

китайській літературі та їх впливом геть формування китайської літературної традиції. 

Кожен із цих вчених зробив свій внесок у вивчення риторичних питань у 

китайській мові та допоміг зрозуміти, як вони використовуються у різних контекстах. 

Їхні роботи дозволяють краще зрозуміти китайську культуру, мову та літературу, а 

також синтаксис та стилістику в цілому. 

Українські синологи також досліджували риторичне питання. Білоколоцька С. 

О. зазначає, що риторичне питання представляє собою емфатичну констатацію, воно 

є ефективним засобом інтенсифікації висловлювання. Будучи показником емоційного 

мовлення, риторичні питання служать меті емоційного динамізму, експресії, при 

цьому вираження емоційної реакції є найпоширенішою вторинною функцією 

питального речення взагалі, зокрема риторичного питання.  

Тетяна Миколаївна Гринько – український дослідник китайської лінгвістики. Її 

стаття "Про риторичне питання в китайській мові" була опублікована в 1973 в 

журналі "Іноземні мови в школі" (№ 5). У статті Гринько аналізує особливості 
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вживання риторичного питання у китайській мові та обговорює його роль у створенні 

емоційного ефекту у висловлюванні. Вона також представляє приклади вживання 

риторичного питання в китайській літературі та звертає увагу на те, що риторичне 

питання відіграє важливу роль у китайській поезії. 

Статтю О. М. Кузнєцової "Запитальні конструкції у китайській мові та їх 

функції" було опубліковано у журналі "Вісник Луганського державного університету 

внутрішніх справ. Серія: Філологічні науки" у 2011 році. У статті автор досліджує 

різні типи конструкцій запитання в китайській мові та їх функції. 

Кузнєцова звертається до таких тем, як різні типи питальних конструкцій у 

китайській мові, у тому числі питання з часткою 吗 (ma) та питальні займенники, а 

також функції питальних конструкцій у різних контекстах. Вона також обговорює 

роль риторичного питання в китайській мові та його використання для вираження 

емоцій та посилення мовного впливу. 

Стаття являє собою цікавий внесок у дослідження запитальних конструкцій у 

китайській мові та їх функцій, а також вивчення риторичного питання в контексті 

китайської мовної та культурної традиції. 

Н. Л. Панченко у своїй роботі "Риторичне питання у китайській поезії" (2015) 

досліджує використання риторичного питання в китайській поезії від найдавніших 

часів до періоду Тан (618-907 рр.). Автор аналізує роль риторичного питання у 

створенні емоційної та художньої виразності поетичного тексту, а також його 

функцію у створенні образності та синтаксичної структури поетичної мови. 

Панченко розглядає різні види риторичних питань, такі як риторичне питання-

ствердження, риторичне питання-заперечення, риторичне питання-вихваляння та 

інші, та показує, як вони використовувалися поетами у різних жанрах поезії. 

Також у роботі звертається увага, як змінюється функція риторичного питання 

залежно від періоду розвитку китайської поезії. Наприклад, у поезії періоду 

Північних і Південних династій (420-589 рр.) риторичне питання часто 

використовувалося передачі настрою печалі і розпачу, тоді як і поезії періоду Тан він 

використовувався переважно висловлювання радості і захоплення. 
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  Таким чином, роботи українських дослідників є не менш важливим внеском у 

вивчення використання риторичного питання. Дослідження українських вчених у 

галузі риторичного питання в китайській мові дозволили глибше зрозуміти 

особливості мови та її культурного контексту, а також збагатили наше спільне 

уявлення про функціональну граматику китайської мови. 

 

1.2  Специфіка риторичного питання у сучасній китайській мові 

 

Риторичне питання в китайській мові( також відоме як провокаційне запитання

修辞性疑问句 xiūcíxìng yíwènjù, 反问 fǎnwèn) – формально це питальне речення, але 

не передбачає відповіді, а використовується для посилення висловлювання, виклику 

емоційної реакції у співрозмовника або підкреслення впевненості того, хто говорить 

у своїх словах. Він може бути виражений різними способами, наприклад, за 

допомогою частки 吗 ma в кінці запитання або інтонаційними засобами. Риторичні 

питання в китайській мові широко використовуються у повсякденному мовленні, 

літературі, публічних виступах тощо. 

Риторичне питання в китайській мові є одним із способів передати емоційне 

забарвлення висловлювання, створити ефект спрямованості на переконання 

співрозмовника. Воно може використовуватися в різних жанрах китайської 

літератури, таких як поезія, проза, мовлення та ін. Воно може використовуватися для 

посилення висловлювання, привернення уваги або підкреслення твердження. 

Риторичне питання в китайській мові може використовуватися для створення 

емоційного забарвлення у мові, посилення переконаності, виклику рефлексії у 

слухача чи читача, наголошення на важливості висловлювання і навіть для створення 

ефекту гумору. Крім того, риторичне питання може бути засобом розвитку діалогу та 

встановлення контакту між співрозмовниками, а також для вираження захоплення, 

захоплення чи іронії. 

Наведемо кілька риторичних питань, які можуть впізнати навіть ті, хто тільки 

почав цікавитись цією темою. 

谁在乎呢? Shéi zàihū ne? Кому це цікаво? 
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我怎么知道? Wǒ zěnme zhīdào? Звідки я міг знати? 

有谁会在乎呢? Yǒu shéi huì zàihū ne? Кому не байдуже? 

我要告诉你多少次? Wǒ yào gàosù nǐ duōshǎo cì? Скільки разів я повинен сказати 

тобі? 

你什么事都做不好吗? Nǐ shénme shì dōu zuò bù hǎo ma? Ти хоча б щось можеш 

зробити добре? 

还有比这更好的吗? Hái yǒu bǐ zhè gèng hǎo de ma? Що може бути краще за це? 

 Не можемо не зазначити, що деякі з цих питань поставлені провокатично, 

сатирично, або просто для того, щоб привернути увагу до певних фактів. Однак у 

кожному випадку відповідь зазвичай не очікується. 

  Один із прикладів, коли риторичне питання було використане у промові 

китайського політика – це виступ Сі Цзіньпіна на одній із конференцій у 2018 році. 

Він поставив риторичне запитання: “谁能相信我们的努力和付出是白费的呢？” Shéi 

néng xiāngxìn wǒmen de nǔlì hé fùchū shì báifèi de ne?” “Хто може повірити, що наші 

праці та зусилля на благо народу були б марними?” і потім продовжив розповідати 

про досягнення Китаю в різних галузях та національних цілях. 

Це риторичне питання було використане для привернення уваги аудиторії та 

переконання її у правильності політики, яку проводить уряд. Риторичне питання 

наголошує на тому, що Сі Цзіньпін вважає самоочевидним - що зусилля уряду на 

благо народу не можуть бути марними, що робить його аргумент більш переконливим. 

Так як риторичні питання - це спосіб емоційного підсилення, то, як правило, в 

конце такого питання потрібно підняти інтонацію вище трохи сильніше, ніж при 

звичайному питанні. 

Розглянемо базові риторичні питання із запитальними частинками, негативними 

частинками, прислівником 还 hai, модальними дієсловами та запитальними словами. 

Питання з питальною часткою 吗 ma 

Ми можемо задати питання в тій мовній ситуації, коли відповідь уже відома. 

Підмет + дієслівна фраза +吗 ？ 
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你要进去吗？你有票吗？Nǐ yào jìnqù ma? Nǐ yǒu piào ma? Ти хочеш увійти? А білет 

у тебе є? 

Той, хто говорить, знає, що він хоче увійти, і ще знає, що квитка у нього немає. 

Але якби той, хто говорить, не знав, чи є у нього квиток чи ні, то це було б не 

риторичне питання, а звичайне пряме питання. 

З заперечувальними прислівнками 不 або 没 

Використовуємо заперечувальні прислівники不 bù або 没 méi, щоб поставити 

питання "хіба не ...?". 

你不知道他结婚了吗？Nǐ bù zhīdào tā jiéhūnle ma? Хіба ти не знаєш, що він 

одружився? 

Той, хто говорить, не вимагає відповіді на запитання, а лише повідомляє, що 

"він одружився". 

Конструкція 不是...吗？ 

Використовуємо конструкцію (不是 búshì...吗 ma?), щоб поставити запитання 

"хіба не...?". Додавання 吗 ma в кінці речення обов'язкове, тому що словосполучення 

不是 búshì окремо не є запитальним. 

Іменник + 不是 + дієслівна фраза + 吗? 

你不知道他结婚了? 你不是他最好的朋友吗？Nǐ bù zhīdào tā jiéhūnle? Nǐ bùshì 

tā zuì hǎo de péngyǒu ma? Ти не знав, що він одружився? Хіба ти не його найкращий 

друг? 

还 + (不/没) + 吗 ? 

Використовуємо поєднання 还不  hái bù або 还没 hái méi, щоб поставити 

запитання "ще не", "досі не". Додавання 吗 ma в кінці речення обов'язкове, тому що 

словосполучення 还不 hái bù або 还没 hái méi окремо не є запитальними. 

Іменник + 还 + 不 / 没 + дієслівна фраза + 吗? 

天黑了！你还没回家吗？Tiān hēile! Nǐ hái méi huí jiā ma? Вже стемніло! А ти 

досі не прийшов додому? 
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怎么 + (还) + (不/没) + （呢） ? 

Використовуємо питання 怎么  zenme "чому ж; яким чином" у поєднанні зі 

словами попереднього прикладу. Додавання 呢 ne - опціонально, - ця частка надає 

розмовний тон мови. 

Іменник + 怎么 + (还) + (不 / 没) + дієслівна фраза + （呢） ? 

这个问题不是很容易吗？ 怎么还来问我？zhège wèntí búshì hěn róngyì ma? 

zěnmeháilái wèn wǒ? Хіба це питання не просте? Чому ще питаєш мене? 

能 + (不) + ... + 吗? 

Використовуємо модальне дієслово 能 néng "можеш". Додавання 吗 ma в кінці 

речення обов'язкове, тому що дієслово 能  néng окремо не є питанням. Іншими 

словами, це лише дієслово. 

Іменник + 能 + (不) + дієслово + 吗? 

你每晚吃饭，能不胖吗？nǐ měi wǎn chīfàn, néng bù pàng ma? Ти щовечора їси, 

хіба можна не поповніти? 

怎么 + 会 / 能 / 可能 

Використовуємо питання 怎么 zěnme і модальні дієслова 会 huì, 能 néng, 可能 

kěnéng. Таке поєднання буде перекладатись "хіба можеш...". 

Іменник + 怎么 + (会 / 能 /可能) + (不 / 没) + дієслівна фраза + （呢） ? 

我怎么知道？wǒ zěnmezhīdào? А я звідки знаю? 

哪儿 або 哪里 

Українською мовою переклад 哪儿 nǎr або 哪里 nǎlǐ - "звідки". 

我 哪里 知道 ？我刚来.wǒ nǎlǐ zhīdào? Wǒ gāng lái.А я звідки знаю? Я тільки 

прийшов. 

У поєднанні "дієслово + 什么" 

你说什么？我简直不敢相信我的耳朵。nǐ shuō shénme? Wǒ jiǎnzhí bù gǎn xiāngxìn wǒ 

de erduǒ.Що ти говориш? Я просто не можу повірити своїм вухам! 

З питальними займенниками 几 "скільки" та 谁 "хто" 
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Ми поставимо питання з 几 jǐ "скільки" і 谁 shéi "хто". 

谁 + дієслівна фраза 

几 + об'єкт 

天哪！都几点了？你在哪里？tiān nǎ! Dōu jǐdiǎnle? Nǐ zài nǎlǐ?Боже! Вже котра година? 

Ти де? 

Риторичне питання тут перше питальне речення. Той, хто говорить, зовсім не 

питає котрий час, а має на увазі, що вже пізно. 

Повтор дієслова через негативну частинку 

Створимо риторичне питання шляхом повторення дієслова через негативну частинку. 

中文考试又不及格，这是第三次了，你说，我气不气？zhōngwén kǎoshì yòu bù jígé, 

zhè shì dì sān cìle, nǐ shuō, wǒ qì bù qì? Я не склав іспити з китайської мови, це вже 

втретє, і ти запитуєш злюся я чи ні? 

 

Висновки до 1 розділу 

 

Зі сказаного раніше випливає, що риторичне питання в китайській мові можна 

використовувати для досягнення різних цілей. Він може використовуватися для 

посилення риторичного ефекту, створення напруги або емоційної насиченості тексту, 

привернення уваги читача чи слухача, формулювання затвердження у формі питання, 

наголошення на важливості або необхідності подальшого обговорення теми, а також 

для формулювання доводів чи аргументів у риторичній манері. 

 У китайській літературі, включаючи поезію, риторичне питання широко 

використовується для створення образності та виразності. Він може бути способом 

створення емоційного настрою і підкреслення важливості висловлювання. У 

китайській мові риторичне питання також може використовуватися для посилення 

емоційного впливу та привернення уваги слухача. 

 Також важливо зазначити, що існуж безліч способів виразити риторичне 

питання і для правильного розуміння, потрібно звертати увагу на такі аспекти,як 
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запитальні частки, негативні частки, прислівник 还 hai, модальні дієслова, запитальні 

слова, інтонація, контекст. 
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РОЗДІЛ 2. ФУНКЦІОНУВАННЯ РИТОРИЧНОГО ПИТАННЯ В СУЧАСНІЙ 

КИТАЙСЬКІЙ МОВІ (НА МАТЕРІАЛІ ТЕКСТІВ ХУДОЖНЬОГО СТИЛЮ) 

 

 

2.1 Риторичне питання як стилістичний засіб у китайській художній прозі 

  

Риторичне питання є одним із поширених стилістичних прийомів у китайській 

художній прозі. Він може використовуватися для створення емоційного напруження, 

акцентування важливості будь-якого факту або створення ефекту драматизму в 

оповіданні. 

У китайській прозі риторичні питання часто використовуються для 

характеристики героїв, їх думок, переживань, а також передачі особливостей 

атмосфери та настрою. Наприклад, у романі "Червоне і чорне" "Le Rouge et le Noir" 

Стендаля “Stendhal”, перекладеному китайською мовою, риторичні питання 

використовуються передачі внутрішнього монологу головного героя. 

Також риторичні питання у китайській прозі можуть використовуватись для 

створення ефекту іронії чи сарказму, що посилює емоційне забарвлення тексту. 

Деякі китайські автори, такі як Лу Сінь, Лю Цисін тощо , активно 

використовують риторичні питання у своїх творах, щоб посилити ефект 

психологічної напруженості та драматизму. 

У "Записках божевільного" Лу Сінь( 鲁迅) використовує риторичні питання 

передачі свого емоційного стану та посилення ефекту тексту. Наприклад, ось кілька 

прикладів: 

 "我看过多少美好的事物，却享受如此之少！（鲁迅, 1922)." “Wǒ kànguò 

duōshǎo měihǎo de shìwù, què xiǎngshòu rúcǐ zhī shǎo!” "Як багато прекрасних речей я 

бачив, але як мало я насолодився ними!" 

 "我为什么在这里，我在这里做什么，明天会发生什么事？（鲁迅, 1922)." “Wǒ 

wèishéme zài zhèlǐ, wǒ zài zhèlǐ zuò shénme, míngtiān huì fāshēng shénme shì?” "Чому я 

тут, що я тут роблю, що зі мною буде завтра?" 
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"这些可怜的男孩和女孩有多可爱、多温柔的名字，是谁给他们这样的名字？"

（鲁迅, 1922). “Zhèxiē kělián de nánhái hé nǚhái yǒu duō kě'ài, duō wēnróu de míngzì, shì 

shéi gěi tāmen zhèyàng de míngzì?” - "Які милі та ніжні імена у цих бідних хлопчаків і 

дівчаток, хто їм дав такі імена?" 

"一切都很美好，为什么我们还要离开? "（鲁迅, 1922). Yīqiè dōu hěn měihǎo, 

wèishéme wǒmen hái yào líkāi?)Все так чудово, чому ми маємо йти? 

Це риторичне питання наголошує на суперечності між красою світу і 

необхідністю його залишати. Лу Сінь використовує його, щоб викликати почуття 

втрати та неможливості повністю насолодитися життям. Цей фрагмент китайською 

мовою означає: "Все так чудово, чому нам доводиться йти?". Цю цитату взято з 

роману（鲁迅, 1922). 

У цих рядках Лу Сінь використовує риторичні питання для вираження свого 

почуття розчарування, страждання та жалю, а також для виклику емоційного відгуку 

читача. 

В романі"红楼梦" (Hóng lóu mèng) «Сон у червоному теремі» Као Сяосюе(高尔泰), 

період Китайскої династії Цинь (1644-1912) ,одне з відомих риторичних питань 

звучить так: "人生如梦，何足珍视？" (Rénshēng rú mèng, hézú zhēnshì?) (曹雪芹, 

1981). Його можна перекласти українською мовою "Життя як мрія, навіщо її 

цінувати?" 

Це питання нагадує нам про те, що життя може здатися непостійним, 

минущим і незначним, як мрія, і що ми повинні цінувати кожен момент життя. У 

романі він був заданий головним героєм Цао Сюеціном, коли він міркував про сенс 

життя та його швидкоплинність. 

Ось ще один приклад риторичного питання з "红楼梦": 

"花自飘零水自流、一种相思、两处闲愁。此情无计可消除、才下眉头、却上

心头。" "Huā zì piāolíng shuǐ zìliú, yī zhǒng xiāngsī, liǎng chù xián chóu. Cǐ qíng wú jì kě 

xiāochú, cái xià méitóu, què shàng xīntóu." (曹雪芹, 1981) 
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Цей фрагмент може бути переведений як "Квіти в'януть і пелюстки летять 

вітром, вода тече іде своїм шляхом, але чому в наших душах стільки туги та розлуки? 

Ми безсилі впоратися з цим почуттям. Воно спочатку проходить поглядом, а потім 

потопає в серці". 

Тут риторичне питання полягає в тому, що автор ставить питання, на яке вже 

знає відповідь, натякаючи на неминучість страждань у коханні та нездатність людини 

уникнути їх. 

"天若有情天亦老，人间正道是沧桑。""Tiān ruò yǒuqíng tiān yì lǎo, rénjiān 

zhèngdào shì cāngsāng." (曹雪芹, 1981) 

Ця фраза взята теж з класичного китайського роману "红楼梦". Сенс фрази 

може бути інтерпретований по-різному, але загалом вона висловлює ідею, що небеса 

і природа неминуче старіють і змінюються з часом, так само як і люди, але саме в цих 

змінах і сховається справжня краса та суть життя. " 沧桑 " (cāng sāng) можна 

перекласти як "переживання" або "зміни", що вказує на неминучість змін у житті 

людей. 

"为什么我们生来就要有病，有苦，有死呢？""Wèishéme wǒmen shēnglái jiù 

yào yǒu bìng, yǒu kǔ, yǒu sǐ ne?" «Чому ми народжуємося з хворобою, стражданням і 

смертю?» (路遙,(2013).  

Це риторичне питання наголошує на несправедливості життя і викликає 

роздуми про призначення страждань і смерті в житті. Питання виникає через 

суперечливість між бажанням людей жити щасливо і трагічнішою реальністю життя, 

яке вони відчувають. 

"人类的历史究竟是一部什么样的历史呢？""Rénlèi de lìshǐ jiùjìng shì yī bù 

shénme yàng de lìshǐ ne? «Що за історія людства така?» (鲁迅,1932).  

 Це риторичне питання спрямоване на виклик замислення та роздумів про те, 

яким чином ми сприймаємо та інтерпретуємо історію людства. Він може мати на увазі 

різні відповіді в залежності від того, хто його задає і в якому контексті він 

використовується. Наприклад, відповідь може бути пов'язана з розумінням прогресу 

та еволюції, циклічності історії або її випадковості та непередбачуваності. 
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 "难道这就是命运吗？人类注定要在无尽的苦难中挣扎吗？" (刘慈欣, 2008) 

"Nándào zhè jiùshì mìngyùn ma? Rénlèi zhùdìng yào zài wújìn de kǔnàn zhōng zhēngzhá 

ma?" «Невже це доля? Невже людство приречене на боротьбу в нескінченних 

стражданнях?» 

Автор використав риторичне питання для підкреслення безглуздості та 

безвиході ситуації, яку він описує у своїй книзі. Питання є виразом його здивування 

та розчарування у долі людства, яке змушене зіткнутися з проблемами, на які немає 

відповідей. Питання передбачає відповіді, але викликає емоційну реакцію в читача і 

замислюватися над змістом того, що відбувається. 

"难道你不知道，人类的灵魂是无法被摧毁的吗？" "Nándào nǐ bù zhīdào, rénlèi 

de línghún shì wúfǎ bèi cuīhuǐ de ma?" — Хіба ти не знаєш, що людська душа не може 

бути знищена?(陈忠实, 1997)  

В даному випадку риторичне питання використовується автором, щоб 

підкреслити важливість і непохитність людської душі. Автор за допомогою цього 

питання звертається до своїх читачів і порушує питання про те, що людська душа не 

може бути знищена або повністю занурена в пітьму. Він висловлює свою віру в те, 

що душа людини є її найглибшою і постійною сутністю, яка подолає всі випробування 

та неминучі труднощі життя. Таким чином, риторичне питання дозволяє автору 

привернути увагу читача до цієї теми та переконати їх у важливості збереження 

людської душі. 

Китайська проза багата на використання риторичних питань, які можуть 

використовуватися для звернення до почуттів читача та посилення виразності твору. 

Вони допомагають задуматися над глибокими філософськими питаннями, які 

стосуються сенсу життя, долі людини, природи любові та багато іншого. 

 

2.2 Особливості функціонування риторичного питання у текстах 

китайської художньої літератури 

 

Риторичне питання відіграє важливу роль у китайській літературі та 

використовується для створення емоційної напруженості, посилення драматизму та 
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передачі глибоких філософських та етичних думок. У китайській прозі риторичне 

питання може бути використане для виклику співчуття читача, привернення його 

уваги до важливого моменту в сюжеті чи підкреслення моральних принципів та 

загальнолюдських цінностей. 

Наприклад, у романі "三体 " "Завдання трьох тіл" Лю Цисінь （刘慈欣） 

використовував риторичне питання, щоб підкреслити страждання людства і 

викликати почуття безпорадності перед неминучістю.  

Роман Лю Цинсіня（刘慈欣）  "Завдання трьох тіл" (三体) – це науково-

фантастичний роман, де риторичні питання використовуються як засіб вираження 

емоцій та думок персонажів. Вони допомагають автору показати складність та 

багатогранність проблем, що виникають у процесі контакту людства з іншими 

цивілізаціями. 

 У романі часто використовуються риторичні питання, які ставлять головні герої, 

такі як: 

 1. 你相信命运吗？(刘慈欣, 2008) Nǐ xiāngxìn mìngyùn ma? Чи віриш ти в долю? 

 2. 人类的历史究竟是一部什么样的历史呢？(刘慈欣, 2008) Rénlèi de lìshǐ jiùjìng 

shì yī bù shénme yàng de lìshǐ ne? Якою історією є історія людства? 

 3. 难道这就是命运吗？人类注定要在无尽的苦难中挣扎吗？(刘慈欣, 2008) 

Nándào zhè jiùshì mìngyùn ma? Rénlèi zhùdìng yào zài wújìn de kǔnàn zhōng zhēngzhá 

ma? Це доля? Чи люди приречені на боротьбу в нескінченних стражданнях? 

 4. 难道你不知道，人类的灵魂是无法被摧毁的吗？(刘慈欣, 2008) Nándào nǐ bù 

zhīdào, rénlèi de línghún shì wúfǎ bèi cuīhuǐ de ma? Хіба ти не знаєш, що душу людську 

не можна знищити? 

 5. 你知道我为什么爱你吗？因为你是你，我是我。(刘慈欣, 2008) Nǐ zhīdào wǒ 

wèishéme ài nǐ ma? Yīnwèi nǐ shì nǐ, wǒ shì wǒ. Ти знаєш, чому я тебе люблю? Тому що 

ти – це ти, а я – це я. 
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 6. 天若有情天亦老，人间正道是沧桑。(刘慈欣, 2008) Tiān ruò yǒuqíng tiān yì 

lǎo, rénjiān zhèngdào shì cāngsāng. Якщо небо любляче, то й небо старе, а правильний 

шлях у світі – мінливості. 
Ці питання висловлюють їх сумніви, страхи, невпевненість і відбивають 

складність ситуації. 

Таким чином, риторичне питання у романі Лю Цинсіня використовується як 

засіб передачі емоційного настрою персонажів та показу складності світогляду в 

умовах науково-технічного прогресу та контакту різних цивілізацій. 

Таким чином, риторичне питання в китайській літературі служить не лише 

стилістичним засобом, а й важливим інструментом для передачі емоційного та 

філософського змісту. 

У романі " 白 鹿 原 " Чжень Чунші використав риторичне питання для 

підкреслення непереможності духу та вірності життєвим принципам.Ось деякі з них 

та їхній зміст: 

1. "谁能告诉我，到底该怎么办？" (陈忠实, 1997) shéi néng gào sù wǒ， dào dǐ 

gāi zěn me bàn ？ – "Хто може мені сказати, що робити?" Це питання виражає 

безпорадність та розпач перед непростими життєвими обставинами, на які важко 

знайти відповідь. 

2. "人究竟是什么?" (陈忠实, 1997)  rén jiū jìng shì shén me？ – "Що таке в 

кінцевому рахунку людина?" Це питання відображає філософський підхід до 

розуміння людської природи та сенсу життя. 

 

3. "我们为什么总是无法摆脱命运的捕獲?" (陈忠实, 1997)  wǒ men wèi shén me 

zǒng shì wú fǎ bǎi tuō mìng yùn de zhuō nòng？– "Чому ми завжди не можемо уникнути 

примх долі?" Це питання підкреслює силу впливу долі на життя людини та її 

нездатність контролювати своє майбутнє. 
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4. "难道爱情就是这样吗？总是伤害自己和别人，却还让人难以放手。(陈忠

实, 1997) " nán dào ài qíng jiù shì zhè yàng ma？ zǒng shì shāng hài zì jǐ hé bié rén， què 

hái ràng rén nán yǐ fàng shǒu。 – "Хіба любов завжди така? Вона завжди завдає біль 

собі та іншим, але все ж таки важко від неї відмовитися." Це питання виражає 

складність і двоїстість любові як почуття, яке може завдавати біль і одночасно 

приносити задоволення та щастя. 

У романі "白鹿原 " риторичні питання використовуються для посилення 

емоційної напруженості та висловлювання авторської думки. Вони допомагають 

автору створити атмосферу трагізму та безпорадності героїв перед жорстокою 

реальністю життя в китайському селі. Крім того, риторичні питання 

використовуються для активного залучення читача до оповіді та викликання у нього 

співпереживання до героїв. Загалом вони є важливим стилістичним прийомом, який 

допомагає передати глибокі думки та емоції автора. 

Крім того, риторичне питання може використовуватися як риторичний прийом 

для привернення уваги слухача або читача і для встановлення зв'язку між ними та тим, 

хто говорить. Він може використовуватися для створення діалогу між розмовляючим 

та аудиторією, для виклику роздумів та для стимулювання інтересу до обговорюваної 

теми. 

Риторичне питання "嫦娥孤棲與誰鄰?" (Cháng'é gū qī yǔ shuí lín?) (李白, 2018,) 

являє собою образне вираження почуття самотності та нерозуміння. 

Вірш описує поета, який, усамітнившись у тихій ночі, наливає собі вина і 

починає розмовляти з місяцем, як зі своїм другом. У питанні "嫦娥孤棲與誰鄰?" він 

звертається до місяця, який є символом жіночої краси та духовної гармонії. Питання 

можна перекласти як "З ким живе одна Чане, найближча сусідка Місяця?" або "Хто 

живе поряд з Чане, яка живе одна?" 

Таким чином, питання підкреслює самотність та незадоволеність духовним 

пошуком поета, який шукає відповіді на свої питання у спілкуванні з місяцем. 
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Поєднання питання Чане і звернення до місяця висловлює глибоке емоційне стан 

поета і є класичним прикладом риторичного питання китайської літератури. 

天涯何處無芳草？（蘇軾《蝶戀花》）Tiānyá hé chù wú fāng cǎo? Де на краю 

світу немає запашної трави? 

У цьому вірші риторичне питання задається в контексті опису краси та 

прекрасних місць. Сенс питання полягає в тому, що автор стверджує, що в будь-якому 

куточку світу знайдеться місце, де можна насолодитися красою та ароматом квітів. 

Риторичне питання підкреслює цю ідею та надає їй переконливості. Також можна 

помітити, що питання не вимагає відповіді, тому що відповідь на нього очевидна – 

ніде немає місця без квітів та ароматів. 

В риторичних питаннях часто фігурує дієслово псіхологічного стану 怕 pà. 

Один із прикладів використання слова 怕 (pà) у риторичному питанні можна 

знайти у романі "红楼梦" (Honglóu Mèng) автора Као Сяо(曹雪芹), написаному в 18 

столітті. 

 

В одній із глав роману, персонаж Чжень Хень ставить риторичне запитання, 

використовуючи слово 怕 (pà): 

"太上皇慈悲仁爱，如何杀儿子？难道他怕我大了不容他了不成？"(Tài shàng 

huáng cíbēi rén'ài, rúhé shā érzi? Nándào tā pà wǒ dàle bù róng tā le bùchéng?) (曹雪芹, 

1981) 

Це питання можна перекласти як "Якщо імператор такий милосердний і 

люблячий, то чому він повинен вбивати свого сина? Невже він боїться, що я виросту 

і перестану його поважати?" 

Тут слово 怕  (pà) використовується для створення ефекту здивування та 

здивування, оскільки автор має на увазі, що імператор не повинен боятися свого сина 

та вбивати його. Це також допомагає посилити емоційний ефект сцени та створити 

глибшу характеристику персонажів. 
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Риторичне питання з 难道 "nandaoяке перекладається як: невже, невже, хіба, чи 

можливо “щоб”. 

难道"(трад.難道) nándào + риторичне питання + 吗 ma( трад. 嗎)? 

 自然要告訴的，難道好瞞伯父嗎？Zìrán yào gàosù de, nándào hào mán bófù ma?

（鲁迅, 2000). 

 Це речення є реченням у книзі «Дивна ситуація, яку спостерігали за двадцять 

років» “二十年目睹之怪现状”, написаній романістом династії Цін, Лі Жуженем(李

助振). Це те, що сказав головний герой Цзя Баоюй, коли він запитав свого 

двоюрідного брата Лінь Дайю, чи варто йому розповісти їм таємницю. Значення цього 

речення: «Природно, я повинен сказати, чи повинен я приховувати це від мого 

дядька?» Воно виражає внутрішній конфлікт і тривогу Цзя Баоюя. Він хоче 

розповісти своєму двоюрідному братові таємницю, але він також хвилюється про 

погані наслідки, тому він використовує це риторичне запитання — спосіб висловити 

свої сумніви та невпевненість. Водночас це також означає, що багато героїв роману 

мають свої таємниці та протиріччя, що є однією з важливих підказок для розвитку 

сюжету роману. 

 

 Риторичне питання з 呢 ne також є досить розповсюдженими. 

 Один із прикладів риторичного питання з часткою 呢 можна знайти у 

знаменитому романі "三 国 演 义" (Sānguó Yǎnyì, "Історія трьох царств") Луо 

Гуаньцзун (罗贯中). У розділі "Захоплення Луосі" (罗马之战)“Luòsī zhī zhàn”, 

головний герой Лю Бей (刘备) ставить питання своєму генералу Гуань Ю (关羽): "呢？

却不见孔明归来、是何缘故?" (罗贯中,2015). (Nē? Què bù jiàn Kǒngmíng guīlái, shì hé 

yuángù?) - "А де ж Конфуцій повернувся? Яка причина?". 

 Це питання задається після того, як Лю Бей виявляє, що його головний радник 

Жу Жунь (朱歌烈) зник, і він не знає, де він знаходиться. Лю Бей звертається до Гуань 

Ю, який відповідальний за безпеку Жу Жуня, і ставить риторичне питання, яке має 

на увазі, що Конфуцій (Конфуцій часто використовувався як символ мудрості та 
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розуму в китайській культурі) напевно знав би, де Жу Жунь знаходиться. Таким 

чином, Лю Бей використовує риторичне питання, щоб висловити свою занепокоєння 

і побічно натякнути на те, що Гуань Ю повинен знати відповідь на його запитання. 

 

 Риторичне питання з 什么 також можна часто зустріти у китайській літературі. 

Ось кілька прикладів: 

 "人生幾何，時光荏苒，誰能料到下一個十年會發生什麼事情呢？""Rénshēng 

jǐhé, shíguāng rěnrǎn, shuí néng liào dào xià yīgè shí nián huì fāshēng shénme shìqíng ne?" 

(路遙,2013) – «Геометрія життя, час летить, хто може передбачити, що буде в 

наступні десять років?» 

  "天下的事情，能夠什麼事都順利嗎？"(曹雪芹 , 1981) "Tiānxià de shìqíng, 

nénggòu shénme shì dōu shùnlì ma?" – «Чи може все в світі бути добре?» 

 "什麼是真正的幸福？是金錢和權力嗎？" "Shénme shì zhēnzhèng de xìngfú? Shì 

jīnqián hé quánlì ma?" (魯迅, 2005) – «Що таке справжнє щастя? Це гроші і влада?»  

 У кожному з цих прикладів риторичне питання використовується для 

підкреслення невизначеності та невідомості. Автори ставлять питання, на які немає 

чіткої відповіді, і змушують читачів замислитися та прийняти свою власну точку зору 

на запитання. 

 

Риторичне питання з "既然" jì rán “оскільки ”у китайській художній літературі 

регулярно використовується для висловлення здивування та здивування з приводу 

того, що щось сталося або щось було зроблено. Це питання може мати відтінок 

несхвалення та невдоволення. 

Наприклад, у романі " «红与黑的战争 » (Hóng yǔ hēi de zhànzhēng)." Лу 

Сяоцзюня( 鲁迅) головний герой Чжан Гуаньле ставить риторичне запитання 

"власне ти кажеш, що любиш мене, то чому ти не підеш зі мною?" (既然你说你爱我，

为什么不跟我走?) (鲁迅, 2015) Jìrán nǐ shuō nǐ ài wǒ, wèishéme bù gēn wǒ zǒu? – У 
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цьому питанні звучить подив і несхвалення того, що кохана людина не хоче піти з 

нею. 

"别说 " – це фраза у китайській мові, яка часто використовується для 

формулювання риторичного питання. Це зазвичай означає "не кажучи вже про" або 

"як не говорити про". 

Приклад використання цієї фрази для риторичного питання можна знайти в 

романі "封神演义" (Fēngshén Yǎnyì)", де персонаж каже: "别说是这些小角色，就是

那些大佬也得向我低头吧？" (封神演义, 2013) "Bié shuō shì zhèxiē xiǎo juésè, jiùshì 

nàxiē dà lǎo yě dé xiàng wǒ dītóu ba?" (Не кажучи вже про ці маленькі ролі, навіть ті 

великі магнати повинні схилятися переді мною, чи не так?) 

Таке риторичне питання використовується для підкреслення сили та впливу 

персонажа, який ставить запитання. Він явно припускає відповідь і переконує читача 

в тому, що персонаж є сильним та впливовим. У літературі " 别 说 " часто 

використовується для створення емоційного забарвлення та вираження переконаності 

автора чи персонажа у своїй точці зору. 

Риторичне питання з 何况  (hé kuàng) часто використовується в китайській 

літературі, щоб висловити іронію або підкреслити очевидність відповіді на це 

запитання.  

Приклад використання риторичного питання з "何况 " можна знайти у 

класичному романі "Подорож на Захід" (西游记, Xīyóujì) У Чен’ень (吴承恩). В одній 

з глав монах-прочан Таньсянь ставить таке запитання: "何况生死" (吴承恩, 1944), 

що можна перекласти як "а що вже говорити про життя і смерть?". 

Це риторичне питання з "何况 " є виразом переконаності того, хто говорить у 

своїй точці зору. Він має на увазі, що питання не має реальної відповіді та 

використовується для посилення переконання. В даному випадку, чернець-прочан 

Таньсянь стверджує, що справжнє життя – це лише швидкоплинне проходження, а 

справжнє щастя може бути знайдено тільки у вищих сферах духовної практики та 

звільнення від матеріальних кайданів. 
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"何况 " (hékuàng) – це поєднання двох ієрогліфів, яке часто використовується в 

мові та писемності для вказівки на те, що, якщо щось вже є правдою або фактом, то 

вже більше нічого говорити про щось ще. Він часто використовується в риторичних 

питаннях та твердженнях для посилення їхньої емоційної сили. 

Риторичне питання з 岂不是  (qǐ bù shì) використовується для вираження 

впевненості в тому, що речення є правдою. Цей вислів може бути перекладено як 

"хіба не...?" або "звичайно ж, що...". 

"岂不是黑暗中的一点亮光，暴风雨中的一条尺梁?" – "Qǐ bùshì hēi'àn zhōng de 

yīdiǎn liàngguāng, bàofēngyǔ zhōng de yītiáo jǐliang? (曹雪芹, 1981) – вираз означає 

"Хіба це не є світлою точкою в темряві і опорою в бурю?" 

Прикладом використання риторичного питання з "岂不是 " можна навести 

наступний уривок з роману "Подорож на Захід" (西游记, Xīyóu jì), написаного У 

Чен’енем : 

"那猴子道：『好了，好了，不要说了，我也学会了。只是我想你如今一个人在这

里，怎么过得去？』 

三藏道：『这个往后再说。但凡随我西天，保你受用。』 

猴子闻言，跳上前来，蹲在地下，高声呼喊道：『师父，岂不是到西天去寻经？』

"(吴承恩, 1944) 

У цьому прикладі риторичне питання "岂不是到西天去寻经？"" Qǐ bùshì dào xītiān qù 

xún jīng? "(吴承恩, 1944)  – використовується для підкреслення очевидності мети 

подорожі на захід – отримання священних текстів буддизму, що посилює 

переконаність героя (ченця Саньцзана) у правильності свого вибору та напрямки руху. 

Переклад уривка українською мовою: 

"Мавпа сказала: "Добре, добре, не говори більше, я вже навчився. Але я думаю, як ти 

один тут справляєшся? 

Монах відповів: "Про це пізніше поговоримо. Якщо ти підеш зі мною на захід, я 

обіцяю, що ти не пошкодуєш про це." 
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Мавпа вигукнула, схоплюючись: "Учителю, ми ж їдемо на захід за священними 

текстами, це ж очевидно, чи не так?"  

У китайській літературі риторичні питання широко використовуються з давніх-

давен до наших днів. Вони допомагають створити більш яскраву та виразну 

образність, а також зміцнити зв'язок автора та читача. 

 

 

Висновки до 2 розділу 

 

В результаті аналізу текстів художньої літератури можна зробити наступні 

висновки: 

Риторичне питання є поширеним літературним прийомом у китайській 

літературі. Він використовується для підкреслення та посилення емоційного та 

ритмічного ефекту, для введення драматизму в текст та для звернення уваги читача 

на важливі моменти твору. Крім того, риторичне питання може використовуватися 

для передачі авторської позиції, вираження поглядів або іронії. Приклади риторичних 

питань можна знайти у різних жанрах китайської літератури, від поезії до прози. 

Кожен автор використовує цей прийом на свій лад, що дозволяє створювати унікальні 

та неповторні тексти. 

Важливо розуміти, що риторичне питання - це не просто питання без відповіді, 

а свідомий прийом, обраний автором задля досягнення своїх літературних цілей. Він 

може бути використаний як для переконання читача у правильності авторської точки 

зору, так і для виклику у нього нових думок та ідей.  

Якщо зловживати, дуже багато риторичних питань можуть здатися 

саркастичними або навіть зарозумілими. Але при тонкому використанні в поєднанні 

з іншими риторичними прийомами, риторичні питання можуть покращити вашу мову 

та писемність, наголосивши на важливих моментах. 

Наведені приклади з літератури та пояснення контексту мають допомогти 

розібратися у різних аспектах риторичного питання у китайській літературі, його 

функціях та особливостях використання. 
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ВИСНОВКИ 

Результати проведеного дослідження дають підставу зробити такі висновки.  

Першим завданням нашого дослідження було з’ясувати актуалізацію проблеми 

вивчення риторичного питання в сучасній китайській лінгвістиці. Теоретична 

концепція курсової ґрунтується на таких положеннях:  

1) Риторичне питання є невід'ємною частиною китайської літератури, що 

дозволяє письменникам висловити свої думки та почуття, а також залучити 

читачів до твору. 

2) Риторичне питання може передавати різноманітні емоційні відтінки від 

сумніву та подиву, до докіру, осуду, обурення тощо), які створюються 

сукупністю мовних засобів, що беруть участь у творенні риторичного 

питання. 

3) Базові риторичні питання зазвичай використовуються з питальними 

частками, негативними частками, прислівником 还  hai,модальними 

дієсловами та питальними словами. 

Таким чином, вивчення риторичного питання в китайській мові має велику 

актуальність для студентів та всіх, хто цікавиться китайською культурою та мовою, а 

також може бути корисним для професійної діяльності, пов'язаної зі спілкуванням 

китайською мовою. 

Ми дослідили, що різні аспекти риторичного питання висвітлюються у 

працях багатьох дослідників. Ми розглянули праці не тільки китайських вчених 

по цій темі, а й українських дослідників. Описали та визначили які аспекти 

риторичного питання були зазначені в роботах різних знавців мови. 

Другим завданням нашого дослідження було визначити специфіку 

риторичного питання у сучасній китайській мові. Особливість полягає в 

призначенні риторичного питання. Ми звикли, що питання має функцію здобуття 

інформації, саме риторичне питання може використовуватись з різними цілями 
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та способами. Суть призначення полягає в тому, щоб логічно підкреслити й 

емоційно забарвити судження, зробити його більш виразним. Змістова та 

емоційно-оцінна функції риторичного запитання взаємодіють між собою, 

роблячи тим самим єдність комунікативної функції.  

Нами було використано описовий метод для визначення теоретичних засад 

дослідження поняття риторичного питання, дедукцію для створення висновку 

про різні цілі та ефекти риторичного питання, індукцію для розглядання 

політичної промови і впливу риторичного питання на увагу слухача, 

спостереження для визначення впливу риторичного питання як засобу 

переконання. Ми також використали порівняльно-історичний метод при аналізі 

риторичного питання в текстах з традиційною китайською. Також використання  

описового методу було використано при роботі з художніми текстами. 

Третім завданням нашого дослідження було дослідити риторичне питання 

як стилістичний засіб у китайській художній прозі. Завдяки методу 

контекстуального аналізу, нами були відібрані цитати на матеріалі текстів 

художнього стилю. Із проаналізованих нами романів, можна зробити висновок, 

що в літературі, поставлена автором мета риторичного питання може бути 

достатньо різносторонньою, не тільки підвищення емоційного аспекту в тексті, 

а й може спонукати читача до несподіваних роздумів. 

Ми помітили, що деякі автори китайських творів особливо схильні 

використовувати риторичне питання для створення бурхливого сюжету та 

гостроти ефекту від тексту. Водночас інші автори використовують риторичне 

питання для виразності тексту та написання натяків для читача. 

Четвертим завданням нашого дослідження було проаналізувати 

особливості функціонування риторичного питання у тектах китайської 

художньої літератури. Нами було розглянуто з якими словами, частками  та в 

якому контексті риторичні питання найчастіше використовуюттся авторами, 

саме на прикладі всесвітньовідомих та не дуже популярних творів. Риторичні 



 31 
питання може як використовуватись в контексті для опису краси, та пейзажу, а 

може й підкреслювати конкретну ідею, надаючи їй переконливості. 

Установлено, що риторичні питання можуть не тільки бути базовими, та 

використовуватись з питальними частками, негативними частками, 

првслівником 还 hai,модальними дієсловами та питальними словами. Ми також 

помітили часте використання 怕 pa, яке є дієсловом ментального стану. Може 

перекладатись на українську мову як ( боятись, не витримати, не переносити, 

лякати, як би не, де тут боятись ,невже не страшно,що). 

Ми також розглянули структуру та приклади риторичного питання з 难道 

"nandao", яке перекладається як: невже, невже, хіба, чи можливо [щоб].Також 

зазначили, що питання з 什么（ shenme）може бути не тільки прямим, а й 

риторичним.Описали структуру та приклади з літератури. 

Також було виявлено використання 既然  jìrán в риторичному питанні. 

Перекладається як: "раз вже, оскільки, якщо вже, коли ..., а якщо вже ...". 

Конструкція 既然 jìrán...就 jiù... у більшості випадків буде перекладатися як "раз 

уже..., то...". 

Також ми визначили поширене використання у риторичних питаннях 

таких слів: 别说 Bié shuō - не варто й говорити; 何况 (hékuàng): Тим паче (що 

говорити про.); 岂不是 qǐbùshì перекладається як "...хіба не є (таким)?  

Аналіз уривків з літератури був написаний нами для кращого виявлення 

особливостей використання риторичного запитання. Установлено, що для 

риторичнх питань, не тільки структура речення є основою, адже інтонація, 

контекст, емоційне забарвлення теж мають свої особливості та є не менш 

вагомими для роботи з риторичним питанням. 
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АНОТАЦІЯ 

反问句的功能用现代汉语（基于艺术风格的文本材料）。在文学中，修

辞问句被广泛使用，它是一种表达方式，通过问问题来暗示或表达观点。修辞

问句通常不是用来寻求答案的，而是用来引起听众或读者的注意，强调某种观

点或表达情感。在修辞问句中，问题的答案通常是显而易见的，或者可以从上

下文中推断出来。这种修辞技巧在文学作品中经常使用，可以增强作品的说服

力和表现力。 

修辞问句在文学中广泛使用，通常用于增强语言的表现力和感染力。修

辞问句的特点是表达出的意思与实际情况相反，或者用疑问的形式表达出自己

的观点，从而引起读者的共鸣和思考。在文学作品中，修辞问句经常被用来描

绘人物内心的冲突、矛盾和复杂情感，也常常被用于强调作品的主题和思想内

涵。我们还发现了使用反问句的特殊性，包括结构、语调、情境等。 

研究修辞疑问句在中文文学中的应用有助于更好地理解和欣赏中文文学

作品。疑问句是中文修辞手法中常见的一种，能够使文本更加生动、形象，增

强其感染力和说服力。通过研究疑问句在不同文学作品中的运用方式、效果和

特点，我们可以更好地理解中文修辞的特点，提高自己的文学鉴赏能力，并在

自己的写作中更加灵活地运用这一修辞手法。 

我们研究了中国和乌克兰科学家的作品。我们分析了有关反问句的书籍。

我们研究了中国著名小说并描述了反问句的上下文。我们还调查了政治演讲和

报纸头条中反问句的使用情况。 

由此可见，汉语中的反问句在表达方式上起着重要的作用，可以用来实

现各种交际目标。 

总之，可以看出，反问句是中国小说重要的文体技巧之一。 它允许作者

吸引读者的注意力，强调语义重音并创造情绪紧张。 通常用反问句表达疑问、
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哲学思考，甚至制造戏剧效果。 重要的是能够正确地解读那些作品中的反问句，

以便理解其真实含义和作者的意图。 
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